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Word-by-Word Translation Tipitaka and 
Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 
 
 

พระไตรปฎก เลมที่ ๔ 
พระวินัยปฎก  มหาวรรค ภาค ๑  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ
ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 



~ ๒ ~ 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศัพท (คําตอคํา) 

 
พระไตรปฎก เลมที่ ๔ 

พระวินัยปฎก  มหาวรรค ภาค ๑ 

 
 
 

  



~ ๓ ~ 
 

คําชี้แจง 

พระไตรปฎกเลมที่ ๔ กลาวถึงพระวินัยปฎก มหาวรรค ภาค ๑ แบงเปน ๔ ขันธกะ ดังนี้  
๑. มหาขันธกะ วาดวยเรื่องการตรัสรูของพระพุทธเจา ทรงเสวยวิมุตติสุขและทรงพิจารณาปฏิจจสมุปบาท ทั้ง

โดยอนุโลมและปฏิโลมเปนตน, พรหมยาจนกถา วาดวยเรื่องทาวสหัมบดีพรหมกราบทูลอาราธนาใหพระพุทธเจาทรง
แสดงธรรมโปรดสัตวโลก, ทรงแสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตรโปรดพระปญจวัคคีย เปนตน, ทรงแสดงอนัตตลักขณสูตร 
เปนตน, เรื่องยสกุลบุตร, เรื่องชฎิล ๓ พี่นอง, ทรงเทศนาโปรดพระเจาพิมพิสาร, พระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะ
บรรพชา, อุปชฌายวัตรภาณวาร ตนเหตุอุปชฌายวัตรเปนตน, มูลเหตุอุปสมบทดวยญัตติจตุตถกรรม, เรื่องวาดวยการ
ประณาม, ติตถิยปริวาส, อันตรายิกธรรม, อภยูวรภาณวาร, เรื่องตายเพราะอหิวาตกโรค, เรื่องถือนิสสัย, ทายัชชภาณ
วาร และอุปสมบทกรรม เปนตน 

๒. อุโปสถขันธกะ วาดวยเรื่องปริพาชกอัญญเดียรถีย เปนตน, เรื่องสมมติโรงอุโบสถ เปนตน, วิธีสมมติติจีวรา
วิปปวาสและวิธีถอนสมานสังวาสสีมา เปนตน, วันอุโบสถ ๒ เปนตน, เรื่องจะแสดงธรรมทามกลางสงฆตองไดรับ
อาราธนากอน เปนตน, หนาท่ีสวดปาติโมกข เปนตน,  วิธีทําอุโบสถ ๓ อยาง, แสดงอาบัติกอนทําอุโบสถ เปนตน, ทํา
อุโบสถไมตองอาบัติ ๑๕ ขอ เปนตน, วันอุโบสถตางกัน เปนตน,  

๓. วัสสูปนายิกขันธกะ วาดวยเรื่องวันเขาพรรษาของภิกษุหลายรูป เปนตน, การเขาอยูจําพรรษา, วัน
เขาพรรษา ๒ อยาง, การเลื่อนวันเขาพรรษา, การไปทํากิจแลวเดินทางกลับภายใน ๗ วัน, อันตรายที่เกิดข้ึนแกภิกษุผู
จําพรรษา, การเขาอยูจําพรรษาในสถานที่ตาง ๆ และการตองอาบัติทุกกฎเพราะรับคําแลวไมทําตามถอยคําเก่ียวกับ
การจําพรรษา. 

๔. ปวารณาขันธกะ วาดวยเรื่องภิกษุหลายรูป เปนตน, ปวารณาไมตองอาบัติ ๑๕ ขอ เปนตน, ภิกษุเจาถิ่นกับ
ภิกษุอาคันตุกะนับวันปวารณาตางกัน เปนตน, ไมควรไปไหนในวันปวารณา เปนตน, พระพุทธานุญาตเตวาจิกาปวารณา 
เปนตน, ภิกษุมีอาบัติหามปวารณา เปนตน, พวกที่พรอมเพรียงกันเปนตนเลื่อนปวารณา เปนตน,  

ในการนี้ ไดจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกเลมที่ ๔ โดยแบงเนื้อหา เปน ๗ บท ดังนี ้
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สารบัญ 
 เนื้อหา   หนา 

คําชี้แจง   ๓ 
บทที่ ๑ ปฏิจจสมุปบาท    ๖ 
บทที่ ๒ สัตวโลกเปรียบดวยดอกบัว   ๑๓ 
บทที่ ๓ ธัมมจักกัปปวัตตนสูตร   ๑๙ 
บทที ่๔ หนาที่สวดปาติโมกข    ๒๕ 
บทที ่๕ เรื่องบุพพกรณและบุพพกิจในโรงอุโบสถ   ๓๐ 
บทที่ ๖ เรื่องทรงอนุญาตสัตตาหกรณียกิจ   ๓๘ 
บทที่ ๗ ปวารณา   ๔๔ 
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บทที่ ๑ 

ปฏิจจสมุปบาท 
บทนี้ กลาวถึงเหตุการณหลังจากพระพุทธเจาทรงตรัสรูแลวทรงเสวยวิมุตติสุข ณ ควงไมโพธิพฤกษตลอด ๗ 

วัน และไดทรงมนสิการปฏิจจสมุปบาทเปนอนุโลม.  

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๑. เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา อรุเุวลาย ํวิหรติ นชฺชา เนรชฺราย ตีเร โพธิรุกฺขมูเล ปฐมาภิสมฺพุทฺโธ. อถ โข ภควา 
โพธิรุกฺขมูเล สตฺตาหํ เอกปลฺลงฺเกน นิสีท ิวิมุตฺติสุขปฏิสํเวท.ี อถ โข ภควา รตฺติยา ปฐมํ ยามํ ปฏิจฺจสมุปฺปาทํ อนุโลม
ปฏิโลมํ มนสากาสิ “อวิชฺชาปจฺจยา สงฺขารา สงขฺารปจฺจยา วิฺญาณ ํวิฺญาณปจฺจยา นามรูป นามรูปปจฺจยา สฬายตน ํ
สฬายตนปจฺจยา ผสฺโส ผสฺสปจฺจยา เวทนา เวทนาปจฺจยา ตณฺหา ตณฺหาปจฺจยา อุปาทาน ํอุปาทานปจฺจยา ภโว ภวปจฺจ
ยา ชาติ ชาติปจฺจยา ชรามรณํ โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปายาสา สมฺภวนฺต ิเอวเมตสฺส เกวลสฺส ทุกฺขกฺขนฺธสฺส สมุทโย โห
ต.ิ “อวิชฺชายเตฺวว อเสสวิราคนิโรธา สงขฺารนิโรโธ สงฺขารนิโรธา วิฺญาณนิโรโธ  วิฺญาณนิโรธา นามรูปนิโรโธ นามรูปนิ
โรธา สฬายตนนิโรโธ สฬายตนนิโรธา ผสฺสนิโรโธ ผสสฺนิโรธา เวทนานิโรโธ เวทนานิโรธา ตณฺหานิโรโธ ตณหฺานิโรธา 
อุปาทานนิโรโธ อุปาทานนิโรธา ภวนิโรโธ ภวนโิรธา ชาตินิโรโธ ชาตินิโรธา ชรามรณ ํโสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปายาสา นิ
รุชฺฌนฺต ิเอวเมตสฺส เกวลสฺส ทุกฺขกฺขนฺธสฺส นิโรโธ โหต”ีต.ิ 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑. เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อุรุเวลายํ – ที่
ตําบลชื่อวาอุรุเวลา/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ นชชฺา – แหงแมน้ํา/ เนรฺชราย – ชื่อวาเนรัญชรา/ ตีเร – ใกลฝง/ 
โพธิรุกฺขมูเล – ณ โคนแหงตนไมเปนท่ีตรัสรู/ ปฐมาภิสมฺพุทฺโธ. – ตรัสรูพรอมยิ่งแลวในกาลที่ ๑/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ โพธิรุกฺขมูเล – ณ โคนแหงตนไมเปนที่ตรัสรู/ สตฺตาหํ – 
ตลอด ๗ วัน/ เอกปลฺลงฺเกน – โดยบัลลังกเดียว/ นิสีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ วิมุตฺติสุขปฏิสํเวที. – เปนผูเสวยพรอม
เฉพาะซึ่งความสุขที่เกิดข้ึนแลวจากความหลุดพนวิเศษโดยปกติ/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 
รตฺติยา – แหงราตรี/ ปฐมํ – ที่ ๑/ ยามํ – ตลอดยาม/ ปฏิจฺจสมุปฺปาทํ – ซึ่งความอาศัยเฉพาะซึ่งกันและกันเกิดขึ้น
พรอมกัน/ อนุโลมปฏิโลมํ – โดยนัยที่เปนไปตามซึ่งชนและนัยที่เปนไปทวนตอบตอขน/ มนสากาสิ; – ทรงกระทําไวใน
พระทัยแลว/  

“อวิชฺชาปจฺจยา – เพราะความไมรูเปนปจจัย/ สงฺขารา – สังขารท้ังหลาย/  
สงฺขารปจฺจยา – เพราะสังขารเปนปจจัย/ วิฺญาณํ – ความรูแจง/  
วิฺญาณปจฺจยา – เพราะความรูแจงเปนปจจัย/ นามรูป – ชื่อและรูป/  
นามรูปปจฺจยา – เพราะชื่อและรูปเปนปจจัย/ สฬายตน ํ– อายตนะ ๖ ประการ/  
สฬายตนปจฺจยา – เพราะอายตนะ ๖ ประการเปนปจจัย/ ผสฺโส – ความถูกตอง/  
ผสฺสปจฺจยา – เพราะความถูกตองเปนปจจัย/ เวทนา – การเสวยอารมณ/  
เวทนาปจฺจยา – เพราะการเสวยอารมณเปนปจจัย/ ตณฺหา – ความทะยานอยาก/  
ตณฺหาปจฺจยา – เพราะความทะยานอยากเปนปจจัย/ อุปาทานํ – ความเขาไปถือเอา/  
อุปาทานปจฺจยา – เพราะความเขาไปถือเอาเปนปจจัย/ ภโว – ภพ/  
ภวปจฺจยา – เพราะภพเปนปจจัย/ ชาต ิ– ความเกิด/  
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ชาติปจฺจยา – เพราะความเกิดเปนปจจัย/ ชรามรณํ – ความแกชราและความตาย/ โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุ
ปายาสา – ความเศราโศก ความคร่ําครวญโดยรอบ ความทุกขกาย ความทุกขใจและความคับแคนใจทั้งหลาย/ สมฺภวนฺ
ติ. – ยอมมีพรอม/  

เอวเมตสฺส – ดวยประการฉะนี้ นั่น/ เกวลสฺส – ทั้งปวง/ ทุกฺขกฺขนฺธสฺส – แหงหมวดหมูแหงความทุกข/ สมุท
โย – ความเกิดขึ้นพรอม/ โหติ – ยอมมี/  

“อวิชฺชาย – แหงความไมรู/ ตฺเวว – ก็ นั่นแล/ อเสสวิราคนิโรธา – เพราะความดับลงแหงความคลายกําหนัด
โดยไมมีสวนเหลือ/ สงฺขารนิโรโธ – ความดับลงแหงสังขาร/  

สงฺขารนิโรธา – เพราะความดับลงแหงสังขาร/ วิฺญาณนิโรโธ – ความดับลงแหงความรูแจง/  
วิฺญาณนิโรธา – เพราะความดับลงแหงความรูแจง/ นามรูปนิโรโธ – ความดับลงแหงชื่อและรูป/  
นามรูปนิโรธา – ความดับลงแหงชื่อและรูป/ สฬายตนนิโรโธ – ความดับลงแหงอายตนะ ๖ ประการ/  
สฬายตนนิโรธา – เพราะความดับลงแหงอายตนะ ๖ ประการ/ ผสฺสนิโรโธ – ความดับลงแหงความถูกตอง/  
ผสฺสนิโรธา – เพราะความดับลงแหงความถูกตอง/ เวทนานิโรโธ – ความดับลงแหงการเสวยอารมณ/  
เวทนานิโรธา – เพราะความดับลงแหงการเสวยอารมณ/ ตณฺหานิโรโธ – ความดับลงแหงความทะยานอยาก/  
ตณฺหานิโรธา – เพราะความดับลงแหงความทะยานอยาก/ อุปาทานนิโรโธ – ความดับลงแหงความเขาไป

ถอืเอา/  
อุปาทานนิโรธา – เพราะความดับลงแหงความเขาไปถือเอา/ ภวนิโรโธ – ความดับลงแหงภพ/  
ภวนิโรธา – เพราะความดับลงแหงภพ/ ชาตินิโรโธ – ความดับลงแหงความเกิด/  
ชาตินิโรธา – เพราะความดับลงแหงความเกิด/ ชรามรณํ – ความแกชราและความตาย/ โสกปริเทวทุกฺขโท

มนสฺสุปายาสา – ความเศราโศก ความคร่ําครวญโดยรอบ ความทุกขกาย ความทุกขใจและความคับแคนใจทั้งหลาย/ 
นิรุชฺฌนฺต.ิ – ยอมดับลง/  

เอวเมตสฺส – ดวยประการฉะนี้ นั่น/ เกวลสฺส – ทั้งปวง/ ทุกฺขกฺขนฺธสฺส – แหงหมวดหมูแหงความทุกข/ นิ
โรโธ – ความดับลง/ โหต”ีติ. – ยอมม”ีดังนี้/  

 
๓. การแปลโดยความ 

[๑] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคเจา ผูทรงตรัสรูแลว ทรงตรัสรูพรอมยิ่งแลวในกาลท่ี ๑ ไดประทับอยู ณ โคนตนไม
ที่ตรัสรู ใกลฝงแมน้ําเนรัญชรา ตําบลอุรุเวลา. ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคเจาไดประทับนั่งโดยบัลลังกเดียว เสวยวิมุตติสุข
อยู ณ โคนตนไมที่ตรัสรู ตลอด ๗ วัน. ทีนั้น พระผูมีพระภาคเจาไดทรงมนสิการถึงปฏิจจสมุปบาท โดยอนุโลมและ
ปฏิโลมตลอดปฐมยามแหงราตรีวา 

เพราะความไมรูเปนปจจัย จึงมีสังขาร 
เพราะสังขารเปนปจจัย จึงมีความรูแจง 
เพราะความรูแจงเปนปจจัย จึงมีชื่อและรูป 
เพราะชื่อและรูปเปนปจจัย จึงอายตนะ ๖ ประการ 
เพราะอายตนะ ๖ ประการเปนปจจัย จึงมีความถูกตอง 
เพราะความถูกตองเปนปจจัย จึงมกีารเสวยอารมณ 
เพราะการเสวยอารมณเปนปจจัย จึงมีความทะยานอยาก 
เพราะความทะยานอยากเปนปจจัย จึงมีความเขาไปถือเอา 
เพราะความเขาไปถือเอาเปนปจจัย จึงมีภพ 
เพราะภพเปนปจจัย จึงมีความเกิด 
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เพราะความเกิดเปนปจจัย จึงมคีวามแกชรา ความตาย ความเศราโศก ความคร่ําครวญโดยรอบ ความทุกขกาย 
ความทุกขใจและความคบัแคนใจ กองทุกขทั้งมวลนี ้จึงมีการเกิดข้ึนดวยอาการอยางนี.้ 

อนึ่ง เพราะความไมรูดับลงไปไมเหลือดวยคลายความกําหนัด สังขารจึงดับ 
เพราะสังขารดับลง วิญญาณจึงดับลง 
เพราะความรูแจงดับลง ชื่อและรูปจึงดบัลง 
เพราะชื่อและรูปดับลง อายตนะ ๖ ประการจึงดับลง 
เพราะอายตนะ ๖ ประการดับลง ความถูกตองจึงดับลง 
เพราะความถูกตองดับลง การเสวยอารมณจึงดับลง  
เพราะการเสวยอารมณดับลง ความทะยานอยากจึงดับลง 
เพราะความทะยานอยากดับลง ความเขาไปถือเอาจึงดับลง 
เพราะความเขาไปถือเอาดับลง ภพจึงดับลง 
เพราะภพดับลง ความเกิดจึงดับลง 
เพราะความเกิดดับลง ความแกชรา ความตาย ความเศราโศก ความคร่ําครวญโดยรอบ ความทุกขกาย ความ

ทุกขใจและความคับแคนใจจึงดับ กองทุกขทั้งมวลนี้ จึงมีการดับลง ดวยอาการอยางนี้. 
 

๔. สรุป 

พระพุทธองค ไดทรงพิจารณาปฏิจจสมุปบาท ท้ังโดยอนุโลมและปฏิโลม คือวงจรแหงการเกิดขึ้นของอาการ 
๑๒ อยางทั้งสายเกิดและสายดับ การแสดงตามลําดับ จากตนไปหาปลายอยางนี้ เรียกวา อนุโลมเทศนา (teaching in 
forward order) ถาแสดงยอนกลับจากปลายมาหาตน วา ชรามรณะเปนตน มีเพราะชาติเปนปจจัย ชาติมีเพราะภพ
เปนปจจัย ฯลฯ สังขาร มีเพราะอวิชชาเปนปจจัย เรียกวา ปฏิโลมเทศนา (teaching in backward order) การแสดง
หลักปฏิจจสมุปบาท ใหเห็นความเกิดข้ึนแหงธรรมตางๆ โดยอาศัยปจจัยสืบทอดกันไปอยางนี้ เปน สมุทยวาร คือฝาย
สมุทัย ใชเปนคาํอธิบายอริยสัจขอที่ ๒ (สมุทัยสัจ) คอื แสดงใหเห็นความเกิดขึ้นแหงทุกข ปฏิจจสมุปบาท ที่แสดงแบบนี้ 
เรียกวา อนุโลมปฏิจจสมุปบาท - direct Dependent Origination) การแสดงในทางตรงขามกับขางตนนี้ เปน นิโรธ
วาร คือฝายนิโรธ ใชอธิบายอริยสัจขอท่ี ๓ (นิโรธสัจ) เรียกวา ปฏิโลมปฏิจจสมุปบาท (reverse Dependent 
Origination ซึ่งความจริงก็คือ Dependent Extinction นั่นเอง) แสดงใหเห็นความดับไปแหงทุกข ดวยอาศัยความดับ
ไปแหงปจจัยทั้งหลายสืบทอดกันไป ตัวบทของปฏิจจสมุปบาทแบบปฏิโลมนี้ พึงเทียบจากแบบอนุโลมนั่นเอง.๑  
 

  

                                           
๑ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม พิมพครั้งที่ ๔๓, กรุงเทพฯ : โรง

พิมพแหงจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๖๔, หนา ๒๕๕. 
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บทที่ ๒ 

สัตวโลกเปรียบดวยดอกบัว  

บทนี้ กลาวถึงทาวสหัมบดีพรหม ไดเขามากราบทูลอาราธนาใหพระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงธรรมโปรดสรรพ
สัตว เพราะสัตวที่ไดบําเพ็ญบารมีเพื่อบรรลุธรรมมีอยู หากไมไดสดับธรรมยอมเปนผูเสื่อม. จากนั้นจึงทรงพิจารณาสัต
วโลกเปรียบดวยดอกบัว. 

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๙. อถ โข ภควา พฺรหฺมุโน จ อชฺเฌสน ํวิทิตวฺา สตฺเตสุ จ การุฺญต ํปฏิจฺจ พุทฺธจกฺขุนา โลกํ โวโลเกส.ิ อทฺทสา 
โข ภควา พุทฺธจกฺขุนา โลกํ โวโลเกนฺโต สตฺเต อปฺปรชกฺเข มหารชกฺเข ติกฺขินฺทฺริเย มุทินฺทฺริเย สฺวากาเร ทฺวากาเร สุ
วิฺญาปเย ทุวิฺญาปเย อปฺเปกจฺเจ ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวเิน วิหรนฺเต อปฺเปกจฺเจ น ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวิเน วิหรนฺเต. 
เสยฺยถาป นาม อุปฺปลินิย ํวา ปทุมินิย ํวา ปุณฺฑรีกินิย ํวา อปฺเปกจฺจาน ิอุปฺปลานิ วา ปทุมาน ิวา ปุณฺฑรีกานิ วา อุทเก 
ชาตานิ อุทเก สํวฑฺฒานิ อุทกานุคคฺตานิ อนฺโต นิมุคฺคโปสีน ิอปฺเปกจฺจาน ิอุปฺปลานิ วา ปทุมานิ วา ปุณฺฑรีกาน ิวา อุท
เก ชาตานิ อุทเก สํวฑฺฒานิ สโมทกํ ฐิตาน ิอปฺเปกจฺจานิ อุปฺปลานิ วา ปทุมานิ วา ปุณฑฺรีกาน ิวา อุทเก ชาตานิ อุทเก 
สํวฑฺฒานิ อุทกํ อจฺจุคฺคมฺม ฐิตานิ อนุปลิตฺตานิ อุทเกน เอวเมว ํ ภควา พุทฺธจกฺขุนา โลกํ โวโลเกนฺโต อทฺทส สตฺเต 
อปฺปรชกฺเข มหารชกฺเข ติกฺขินฺทฺริเย มุทินฺทฺริเย สฺวากาเร ทฺวากาเร สุวิฺญาปเย ทุวิฺญาปเย อปฺเปกจฺเจ ปรโลกวชฺชภย
ทสฺสาวิเน วิหรนฺเต อปฺเปกจฺเจ น ปรโลกวชชฺภยทสฺสาวิเน วิหรนฺเต ทิสฺวาน พฺรหฺมานํ สหมฺปตึ คาถาย ปจฺจภาสิ 

 “อปารุตา เตส ํอมตสฺส ทฺวารา. 
 เย โสตวนฺโต ปมุฺจนฺตุ สทฺธํ. 
 วิหึสสฺญ ีปคุณ ํน ภาส.ึ 
 ธมฺมํ ปณีตํ มนุเชส ุพฺรหฺเม”ติ.  

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๙. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ พฺรหฺมุโน จ – ของพรหม ดวย/ อชฺเฌสน ํ– ซึ่งการทูล
อาราธนา/ วิทิตฺวา – ทรงทราบแลว/ สตฺเตสุ จ – ในสัตวทั้งหลาย ดวย/ การุฺญต ํ– ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีความ
กรุณา/ ปฏิจฺจ – ทรงอาศัยเฉพาะแลว/ พุทฺธจกฺขุนา – ดวยพระจักษุแหงพระพุทธเจา/ โลกํ – ซึ่งสัตวผูอาศัยอยูใน
โลก/ โวโลเกส.ิ – ทรงทรงตรวจดูโดยวิเศษแลว/  

อทฺทสา โข – ไดทอดพระเนตรเห็นแลวแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ พุทฺธจกฺขุนา – ดวยพระจักษุของ
พระพุทธเจา/ โลกํ – ซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ โวโลเกนฺโต – เมื่อทรงตรวจดูโดยวิเศษ/ สตฺเต – ซึ่งสัตวทั้งหลาย/ 
อปฺปรชกเฺข – ผูมีดวงตาที่มีกิเลสเพียงดังละอองนอย/ มหารชกฺเข – ผูมีดวงตาที่มีกิเลสเพียงดังละอองมาก/ ติกฺขนิฺทฺริ
เย – ผูมีอินทรียแกกลา/ มุทินฺทฺริเย – ผูมีอินทรียออน/ สฺวากาเร – ผูมีอาการดี/ ทฺวากาเร – ผูมีอาการชั่ว/ สุวิฺญาป
เย – ผูที่ควรใหรูแจงไดโดยงาย/ ทุวิฺญาปเย – ผูที่ควรใหรูแจงไดโดยยาก/  

อปฺเปกจฺเจ – บางพวก/ ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวิเน – ผูเห็นซึ่งโทษและภัยในโลกเบื้องหนาโดยปกติ/ วิหรนฺเต 
– ผูพํานักอยู/  
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อปฺเปกจฺเจ – บางพวก/ น – หามิได/ ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวิเน – ผูเห็นซึ่งโทษและภัยในโลกเบื้องหนาโดย
ปกติ/ วิหรนฺเต. – ผูพํานักอยู/  

เสยฺยถาป นาม – ชื่อแมฉันใด/ อุปฺปลินิยํ วา – ในกอบัวเขียวบาง/ ปทุมินิยํ วา – ในกอบัวแดงบาง/ ปุณฺฑรี
กินิยํ วา – ในกอบัวขาวบาง/ อปฺเปกจฺจานิ – บางเหลา/ อุปฺปลานิ วา – ดอกบัวเขียวทั้งหลายบาง/ ปทุมานิ วา – 
ดอกบัวแดงท้ังหลายบาง/ ปุณฺฑรีกานิ วา – ดอกบัวขาวทั้งหลายบาง/ อุทเก – ในน้ํา/ ชาตานิ – เปนของที่เกิดแลว/ 
อุทเก – ในน้ํา/ สํวฑฺฒานิ – เปนของที่เติบโตดีแลว/ อุทกานุคฺคตานิ – เปนของที่ข้ึนแลวตามน้ํา/ อนฺโตนิมุคฺคโปสีนิ; 
– เปนของที่จมอยูในน้ําและน้ําหลอเลี้ยงไว/  

อปฺเปกจฺจานิ – บางเหลา/ อุปฺปลานิ วา – ดอกบัวเขียวทั้งหลายบาง/ ปทุมานิ วา – ดอกบัวแดงทั้งหลาย
บาง/ ปุณฺฑรีกานิ วา – ดอกบัวขาวทั้งหลายบาง/ อุทเก – ในน้ํา/ ชาตานิ – เปนของที่เกิดแลว/ อุทเก – ในน้ํา/ สํว
ฑฺฒาน ิ– เปนของที่เติบโตดีแลว/ สโมทก ํ– เสมอผิวน้ํา/ ฐิตาน;ิ – เปนของที่ตั้งอยูแลว/  

อปฺเปกจฺจานิ – บางเหลา/ อุปฺปลานิ วา – ดอกบัวเขียวทั้งหลายบาง/ ปทุมานิ วา – ดอกบัวแดงทั้งหลาย
บาง/ ปุณฺฑรีกานิ วา – ดอกบัวขาวทั้งหลายบาง/ อุทเก – ในน้ํา/ ชาตานิ – เปนของที่เกิดแลว/ อุทเก – ในน้ํา/ สํว
ฑฺฒานิ – เปนของที่เติบโตดีแลว/ อุทกา – กวาน้ํา/ อจฺจุคฺคมฺม – โผลข้ึนพนแลว/ ติฏฐนฺติ – ยอมดํารงอยู/ อนุปลิตฺ
ตานิ – เปนที่ไมเขาไปติดแลว/ อุทเกน; – อันน้ํา/  

เอวเมว – ฉันนั้นเหมือนกัน/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ พุทฺธจกฺขุนา – ดวยพระจักษุแหงพระพุทธเจา/ 
โลก ํ– ซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ โวโลเกนฺโต – เม่ือทรงตรวจดูโดยวิเศษ/ อทฺทส – ไดทอดพระเนตรเห็นแลว/ สตฺเต – 
ซึ่งสัตวทั้งหลาย/ อปฺปรชกฺเข – ผูมีดวงตาที่มีกิเลสเพียงดังละอองนอย/ มหารชกฺเข – ผูมีดวงตาที่มีกิเลสเพียงดัง
ละอองมาก/ ติกฺขนิฺทฺริเย – ผูมีอินทรียแกกลา/ มุทินฺทฺริเย – ผูมีอินทรียออน/ สฺวากาเร – ผูมีอาการดี/ ทฺวากาเร – ผู
มีอาการชั่ว/ สุวิฺญาปเย – ผูที่ควรใหรูแจงไดโดยงาย/ ทุวิฺญาปเย – ผูที่ควรใหรูแจงไดโดยยาก/  

อปฺเปกจฺเจ – บางพวก/ ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวิเน – ผูเห็นซึ่งโทษและภัยในโลกเบื้องหนาโดยปกติ/ วิหรนฺเต 
– ผูพํานักอยู/  

อปฺเปกจฺเจ – บางพวก/ น – หามิได/ ปรโลกวชฺชภยทสฺสาวิเน – ผูเห็นซึ่งโทษและภัยในโลกเบื้องหนาโดย
ปกติ/ วิหรนฺเต. – ผูพํานักอยู/  

ทิสฺวาน – ครั้นทอดพระเนตรเห็นแลว/ พฺรหฺมานํ – ซึ่งพรหม/ สหมฺปต ึ– ชื่อวาสหัมบดี/ คาถาย – ดวยพระ
คาถา/ ปจฺจภาสิ – ไดตรัสตอบแลว/  

“อปารุตา อปารุตา – ไดเปดแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ เตสํ – เหลานั้น/ [สตฺตานํ – แกสัตวทั้งหลาย]/ 
อมตสฺส – แหงความไมตาย/ ทฺวารา – ประตูทั้งหลาย/ เย – เหลาใด/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ โสตวนฺโต – 
เปนผูฟง/ ปมุฺจนฺตุ – ขอจงปลดเปลื้องออก/ สทฺธํ. – ซึ่งความเลื่อมใส/ [อหํ – ขาพเจา]/ วิหึสสฺญี – เปน
ผูมีสัญญาวาลําบาก/ ปคุณํ – ใหคลองแคลว/ น ภาสึ – มิไดแสดงแลว/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ปณีตํ – ที่ประณีต
แลว/ มนุเชสุ – ในมนุษยทั้งหลาย/ พฺรหฺเม”ติ. – ดูกอนพรหม”ดังนี้/  

 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๐ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 
[๙] ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคเจาทรงรับคําทูลอาราธนาของสหัมบดีพรหม และเพราะทรงอาศัยพระกรุณาในหมู

สัตว จึงทรงตรวจดูโลกดวยพุทธจักษุ เม่ือทรงตรวจดูโลกดวยพุทธจักษุแลว ไดเห็นสัตวทั้งหลายผูมีธุลีในดวงตานอย มีธุลี
ในดวงตามาก มีอินทรียที่แกกลา มีอินทรียท่ีออน มีอาการดี มีอาการทราม ผูที่พึงสอนใหรูไดงาย ผูที่พึงสอนใหรูไดยาก 
บางพวกมักเห็นปรโลกและโทษวานากลัวก็ม ีบางพวกมักไมเห็นปรโลกและโทษวานากลัวก็มี 

อุปมาเหมือนในกอดอกบัวเขียว ในกอดอกบัวแดง หรือในกอดอกบัวขาว บางดอกที่เกิดในน้ํา เจริญในน้ํา ยังไม
พนน้ํา จมอยูในน้ํา ดอกบัวเขียว ดอกบัวแดง ดอกบัวขาว บางดอกที่เกิดในน้ํา เจริญในน้ําอยูเสมอน้ํา บางดอกที่เกิดใน
น้ํา เติบโตในน้ํา โผลขึ้นพนจากน้ํา ไมแตะน้ํา ฉันใด 

พระผูมีพระภาคทรงตรวจดูโลกดวยพุทธจักษุ ไดเห็นสัตวทั้งหลายผูมีธุลีในดวงตานอย มีธุลีในดวงตามาก มี
อินทรยีท่ีแกกลา มีอินทรียที่ออน มีอาการด ีมีอาการทราม ผูที่พึงสอนใหรูไดงาย ผูที่พึงสอนใหรูไดยาก บางพวกมักเห็น
ปรโลกและโทษวาเปนสิ่งนากลัวก็มี บางพวกมักไมเห็นปรโลกและโทษวาเปนสิ่งนากลัวก็ม ีฉันนั้น  

ครั้นทรงเห็นแลว ไดตรัสคาถาตอบแกทาวสหัมบดีพรหมวา 
สัตวทั้งหลายเหลาใดจะฟง จงปลอยศรทัธามาเถิด เราไดเปดประตูอมตธรรมแกสัตวท้ังหลายเหลานั้นแลว ทาน
พรหม เพราะเราสําคัญวาจะลําบาก จึงมิไดแสดงธรรมที่ประณีตคลองแคลว ในหมูมนุษย. 
 

๔. สรุป 

เรื่องการเปรียบเทียบสัตวดวยดอกบัวนี้ ตามบาลี ไดแสดงดอกบัวไวเพียง ๓ เหลาเทานั้น คือ อุปฺปลานิ วา ปทุ
มานิ วา ปุณฺฑรีกานิ วา อุทเก ชาตานิ อุทเก สํวฑฺฒานิ (๑) อุทกานุคฺคตานิ อนฺโตนิมุคฺคโปสีนิ อปฺเปกจฺจานิ อุปฺปลานิ 
วา ปทุมานิ วา ปุณฺฑรีกานิ วา อุทเก ชาตานิ อุทเก สํวฑฒฺานิ (๒) สโมทกํ ฐิตานิ อปฺเปกจฺจาน ิอุปฺปลานิ วา ปทุมานิ วา 
ปุณฺฑรีกานิ วา อุทเก ชาตานิ อุทเก สํวฑฒฺานิ (๓) อุทกา อจฺจุคฺคมฺม ติฏฐนฺต ิอนุปลิตฺตานิ อุทเกน ฯ  

แตอรรถกถาไดกลาวถึงบัวเหลาที่ ๔ คือ บัวที่มีโรคยังไมพนน้ําเปนภักษาของปลาและเตา ซึ่งมิไดยกขึ้นสูบาลี 
แลวแบงบุคคลเปน ๔ เหลา ตามที่ปรากฏใน องฺ.จตุกฺก. (แปล) ๒๑/๑๓๓/๒๐๒, อภิ.ปุ. (แปล) ๓๖/๑๐/๑๔๒,๑๔๘-
๑๕๑/๑๘๖-๑๘๗) คือ  

(๑) อุคฆฏิตัญ ูเปรียบอุคฆฏิตัญู เปนเหมือนบัวพนน้ําที่พอตองแสงอาทิตยแลวก็บานในวันนี้  
(๒) วิปจิตัญ ูเปรียบวิปจิตัญู เปนเหมือนบัวอยูเสมอน้ําที่จะบานในวันรุงขึ้น  
(๓) เนยยะ เปรียบเนยยะ เปนเหมือนบัวจมอยูในน้ําที่จะขึ้นมาบานในวันที่ ๓  
(๔) ปทปรมะ เปรียบเหมือนบัวที่มีโรค ยังไมพนน้ํา ไมมีโอกาสข้ึนมาบาน เปนภักษาของปลาและเตา.  
เพราะบุคคลที่พระพุทธองคทรงจําแนกไว ๔ ประเภท ในพระไตรปฎกพระพุทธองคไดเปรียบเทียบบุคคลกับ

ดอกบัว ดังนั้น เพ่ือใหมีอุปมาและอุปไมยสมบูรณตรงกัน พระอรรถกถถาจารยจึงไดเพ่ิมเติมดอกบัวข้ึนมาอีก ๑ เหลา 
ดังที่ไดทราบแลว. 
  



~ ๑๑ ~ 
 

บทที่ ๓ 

ธัมมจักกปัปวัตตนสูตร 

บทนี้ กลาวถึงพระผูมีพระภาคเจาทรงระลึกถึงภิกษุปญจวัคคยี แลวเสด็จไปเพื่อแสดงธรรมโปรด ภิกษุปญจ
วัคคยียังไมทราบวาพระพุทธองคไดตรัสรูแลว จึงรองเรียกโดยใชคําวา “อาวุโส” จึงไดตรัสหามภิกษุปญจวัคคียวา 
“ภิกษุทั้งหลาย พวกเธออยาไดรองเรียกตถาคตโดยออกชื่อและใชคําวา อาวุโสเลย ตถาคตเปนอรหันตตรัสรูเองโดย
ชอบ พวกเธอจงเงี่ยโสตลงสดับ เราไดบรรลุอมตธรรมแลวจะสั่งสอน จะแสดงธรรม พวกเธอเมื่อปฏิบัติตามท่ีเราสั่งสอน
แลว ไมนานนักก็จักกระทําใหแจงซึ่งประโยชนอันยอดเยี่ยม จากนั้นจึงไดทรงแสดงธัมมจักกัปปวัตตนสูตรแกภิกษุปญจ
วัคคยีฟง.  

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๑๓. อถ โข ภควา ปฺจวคฺคิเย ภิกฺข ูอามนฺเตสิ 
“ทฺเวเม ภิกฺขเว อนฺตา ปพฺพชิเตน น เสวิตพฺพา. กตเม ทฺเว?  
โย จาย ํกาเมส ุกามสุขลฺลิกานุโยโค หีโน คมฺโม โปถุชฺชนโิก อนริโย อนตฺถสํหิโต โย จาย ํอตฺตกิลมถานุโยโค ทุกฺ

โข อนริโย อนตฺถสํหิโต.  
เอเต โข ภิกฺขเว อุโภ อนฺเต อนุปคมฺม มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณ ีญาณกรณ ีอุปสมาย 

อภิฺญาย สมฺโพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ.  
กตมา จ สา ภิกฺขเว มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณ ีญาณกรณ ี อุปสมาย อภิฺญาย สมฺ

โพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตต?ิ  
อยเมว อริโย อฏฐงคฺโิก มคฺโค เสยฺยถิท ํสมฺมาทิฏฐ ิสมฺมาสงฺกปฺโป สมฺมาวาจา สมฺมากมฺมนฺโต สมฺมาอาชีโว สมฺ

มาวายาโม สมฺมาสต ิสมฺมาสมาธ.ิ  
อย ํโข สา ภิกฺขเว มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณ ีญาณกรณ ีอุปสมาย อภิฺญาย สมฺโพธาย 

นิพฺพานาย สํวตฺตต.ิ 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑๓. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปฺจวคฺคิเย – ผูมีพรรคพวก ๕ รูป/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุ
ทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

“เทฺวเม – ๒ ประการ เหลานี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนฺตา – สวนที่สุดทั้งหลาย/ ปพฺพชิเตน – อัน
บรรพชิต/ น เสวิตพฺพา; – ไมควรซองเสพ/  

กตเม – คือ อะไรบาง/ เทฺว? – ๒ ประการ?/  
[๑] โย จายํ – ก็ นี้ใด/ กาเมสุ – ในกามทั้งหลาย/ กามสุขลฺลิกานุโยโค – การตามประกอบซึ่งกรรมที่เนื่อง

เฉพาะแลวดวยความสุขในกาม/ หีโน – เปนธรรมที่ต่ําทราม/ คมฺโม – เปนธรรมของประชาชนผูอาศัยอยูในบาน/ 
โปถุชฺชนิโก – เปนธรรมที่เปนของปุถุชน/ อนริโย – เปนธรรมที่ไมใชของพระอริยเจา/ อนตฺถสํหิโต; – เปนธรรมที่
ประกอบพรอมแลวดวยความฉิบหายที่มิใชประโยชน/  



~ ๑๒ ~ 
 

[๒] โย จายํ – ก็ นี้ใด/ อตฺตกิลมถานุโยโค – การตามประกอบซึ่งความลําบากแกตน/ ทุกฺโข – เปนความ
ทุกข/ อนริโย – เปนธรรมที่ไมใชของพระอริยะ/ อนตฺถสํหิโต; – เปนธรรมที่ประกอบพรอมแลวดวยความฉิบหายที่มิใช
ประโยชน/  

เอเต โข – เหลานั่นแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อุโภ – ทั้ง ๒ ประการ/ อนฺเต – ซึ่งสวนที่สุดทั้งหลาย/ 
อนุปคมฺม – ไมเขาใกลแลว/ มชฺฌิมา – ที่มีในทามกลาง/ ปฏิปทา – ปฏิปทา/ ตถาคเตน – อันพระตถาคตเจา/ อภิสมฺ
พุทฺธา – ทรงตรัสรูพรอมเฉพาะแลว/ จกฺขุกรณี – เปนเครื่องกระทําใหมีดวงตา/ ญาณกรณี – เปนเครื่องกระทําใหมี
ความหยั่งรู/ อุปสมาย – เพื่อความเขาไปสงบ/ อภิฺญาย – เพ่ือความรูยิ่ง/ สมฺโพธาย – เพื่อความรูพรอม/ นิพฺพา
นาย – เพ่ือความดับสนิท/ สํวตฺตติ. – ยอมเปนไปพรอม/  

กตมา – เปนไฉน/ จ – ก็/ สา – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มชฺฌิมา – ที่มีในทามกลาง/ ปฏิปทา – 
ปฏิปทา/ ตถาคเตน – อันพระตถาคตเจา/ อภิสมฺพุทฺธา – ทรงตรัสรูพรอมเฉพาะแลว/ จกฺขุกรณี – เปนเครื่องกระทํา
ใหมีดวงตา/ ญาณกรณี – เปนเครื่องกระทําใหมีความหยั่งรู/ อุปสมาย – เพื่อความเขาไปสงบ/ อภิฺญาย – เพ่ือ
ความรูยิ่ง/ สมฺโพธาย – เพ่ือความรูพรอม/ นิพฺพานาย – เพ่ือความดับสนิท/ สํวตฺตต?ิ – ยอมเปนไปพรอม?/  

อยเมว – นี้เทานั้น/ อริโย – ที่ประเสริฐ/ อฏฐงฺคิโก – ที่มีองคประกอบ ๘ ประการ/ มคฺโค. – หนทาง/ เสยฺย
ถีท;ํ – ขอนี้ เปนอยางไร ไดแก/  

[๑] สมฺมาทิฏฐิ – ความเห็นชอบ/  
[๒] สมฺมาสงฺกปฺโป – ความดําริพรอมชอบ/  
[๓] สมฺมาวาจา – การเจรจาชอบ/  
[๔] สมฺมากมฺมนฺโต – การงานชอบ/  
[๕] สมฺมาอาชีโว – การเลี้ยงชีวิตชอบ/  
[๖] สมฺมาวายาโม – ความพยายามชอบ/  
[๗] สมฺมาสต ิ– ความระลึกชอบ/  
[๘] สมฺมาสมาธ;ิ – ความตั้งม่ันพรอมยิ่งชอบ/  
อยํ โข – นี้แล/ สา – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มชฺฌิมา – ที่มีในทามกลาง/ ปฏิปทา – ปฏิปทา/ 

ตถาคเตน – อันพระตถาคตเจา/ อภิสมฺพุทฺธา – ทรงตรัสรูพรอมเฉพาะแลว/ จกฺขุกรณี – เปนเครื่องกระทําใหมี
ดวงตา/ ญาณกรณี – เปนเครื่องกระทําใหมีความหยั่งรู/ อุปสมาย – เพ่ือความเขาไปสงบ/ อภิฺญาย – เพื่อความรู
ยิ่ง/ สมฺโพธาย – เพ่ือความรูพรอม/ นิพฺพานาย – เพ่ือความดับสนิท/ สํวตฺตติ. – ยอมเปนไปพรอม/  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๓ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 
 [๑๓]  ครั้งน้ันแล พระผูมีพระภาคเจา ไดรับสั่งเรียกภิกษุปญจวัคคียวา “ภิกษุทั้งหลาย บรรพชิตไมพึงซองเสพ

สวนที่สุด ๒ อยางนี ้ไดแก 
๑. การหมกมุนอยูดวยกามสุขในกามท้ังหลาย เปนธรรมต่ําทราม เปนของชาวบาน เปนของปุถุชน ไมใชของ

พระอริยะ ไมประกอบดวยประโยชน  
๒. การตามประกอบซึ่งความลําบากแกตน เปนทุกข ไมใชของพระอริยะ ไมประกอบดวยประโยชน  
ภิกษุทั้งหลาย มัชฌิมาปฏิปทา ไมเขาใกลสวนที่สุด ๒ อยางนั้น ตถาคตไดตรัสรูแลวทีเ่ปนเครื่องกอใหเกิด

ดวงตา เปนเครื่องกอเกิดความหยั่งรู เปนไปเพื่อความสงบ เพ่ือความรูยิ่ง เพ่ือความตรัสรู เพ่ือความดับสนิท 
ภิกษุทั้งหลาย ก็มัชฌิมาปฏิปทาที่ตถาคตไดตรัสรูแลวที่เปนเครื่องกอใหเกิดดวงตา เปนเครื่องกอเกิดความหยั่ง

รู เปนไปเพ่ือความสงบ เพ่ือความรูยิ่ง เพ่ือความตรัสรู เพ่ือความดับสนิทนั้นเปนไฉน? 
มัชฌิมาปฏิปทานั้น ไดแก อริยมรรคมีองคประกอบ ๘ ประการนี้แหละ คือ ๑. ความเห็นชอบ ๒. ความดําริ

พรอมชอบ ๓. การเจรจาชอบ ๔. การงานชอบ ๕. การเลี้ยงชีวิตชอบ ๖. ความพยายามชอบ ๗. ความระลึกชอบ ๘. 
ความตั้งมั่นพรอมยิ่งชอบ  

ภิกษุทั้งหลาย นี้คือมัชฌิมาปฏิปทานั้น ที่ตถาคตไดตรัสรูแลวที่เปนเครื่องกอใหเกิดดวงตา เปนเครื่องกอเกิด
ความหยั่งรู เปนไปเพื่อความสงบ เพ่ือความรูยิ่ง เพ่ือความตรัสรู เพ่ือความดับสนิท. 

 

๔. สรุป 

สาระสําคัญของธัมมจักกัปปวัตตนสูตรนี้ คือ การประกาศทางสายกลาง ซึ่งเปนขอปฏิบัติท่ีไมพุงเปาไปทางกาม
สุขัลลิกานุโยค ทีเ่ปนการประกอบตนแสวงหาความสุขจากกามคุณทั้ง ๕ และไมนอมไปทางอัตตกิลมถานุโยคซึ่งเปนการ
ทรมานตนโดยหาประโยชนมิได ซึ่งขอปฏิบัติทางสายกลาง คือ มัชฌิมาปฏิปทานี้เปนขอปฏิบัติเปนเครื่องกอใหเกิด
ดวงตา เปนเครื่องกอเกิดความหยั่งรู เปนไปเพื่อความสงบระงับ เพ่ือความรูยิ่ง เพ่ือความรูพรอม หรือรูดี เพ่ือความดับ
ตัณหา เพื่อพนไปจากขาศึก คือ กิเลส เปนทางของบุคคลผูประเสริฐทีล่ะเพศฆราวาสออกบรรพชาในพระพุทธศาสนา
แลวพึงปฏิบัติตามหนทางสายกลางนี้เทานั้น หลักจากแสดงธรรมจบลง ทานโกณฑญัญะไดดวงตาเห็นธรรมและขอ
อุปสมบท นับวาเปนพระสาวกรูปแรกในพระพุทธศาสนา. 

 
 
 

  



~ ๑๔ ~ 
 

บทที่ ๔ 

หนาที่สวดปาติโมกข 
 

พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ พระนครราชคฤห ทรงปรารภภิกษุที่อาศัยอยูดวยกันมากรูป ผูเขลา ไมฉลาด 
ไมรูอุโบสถหรือวิธีทําอุโบสถ ไมรูปาติโมกข หรือวิธีสวดปาติโมกข จึงทรงบัญญัติไวแลววา ดูกรภิกษุทั้งหลาย บรรดา
ภิกษุเหลานั้น ภิกษุรูปใดเปนผูฉลาด สามารถ เราอนุญาตปาติโมกขใหเปนหนาที่ของภิกษุรูปนั้น และเรื่องที่ภิกษุตอง
เรียนรู เชน เรื่องการนับจํานวนภิกษุที่ลงอุโบสถ การเรียนรูขางข้ึนขางแรมเปนตน. 

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๘๓. ปาติโมกฺขุทฺเทสกอชฺเฌสนาทิ 
๑๕๖. อถ โข ภควา โจทนาวตฺถุสฺม ึยถาภิรนฺต ํวิหริตฺวา ปุนเทว ราชคหํ ปจฺจาคฺฉิ. 
เตน โข ปน สมเยน มนุสฺสา ภิกฺขู ปณฺฑาย จรนฺเต ปุจฺฉนฺติ “กติม ีภนฺเต ปกฺขสฺสา”ติ? ภิกฺข ูเอวมาหํส ุ“น โข 

มย ํอาวุโส ชานามา”ติ. มนุสฺสา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺต ิวิปาเจนฺติ “ปกฺขคณนมตฺตมมฺปเม สมณา สกฺยปุตฺติยา น ชานนฺติ กึ 
ปนิเม อฺญํ กิฺจิ กลฺยาณํ ชานิสฺสนฺต”ีต?ิ ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานาม ิภิกฺขเว ปกฺขคณน ํอุคฺคเหตุนฺต.ิ อถ โข 
ภิกฺขูนํ เอตทโหส ิ“เกน น ุ โข ปกฺขคณนา อุคคฺเหตพฺพา”ติ? ภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. อนุชานามิ ภิกฺขเว สพฺเพเหว 
ปกฺขคณน ํอุคคฺเหตุนฺติ. 

 ๑๕๗. เตน โข ปน สมเยน มนุสฺสา ภิกฺข ูปณฺฑาย จรนฺเต ปุจฺฉนฺติ “กีวติกา ภนฺเต ภิกฺขู”ต?ิ ภิกฺขู เอวมาหํส ุ“น 
โข มย ํอาวุโส ชานามา”ต.ิ มนุสฺสา อุชฺฌายนฺต ิขิยฺยนฺต ิวิปาเจนฺติ “อฺญมฺญมฺปเม สมณา สกฺยปุตฺติยา น ชานนฺต ิกึ 
ปนิเม อฺญ ํกิฺจ ิกลฺยาณํ ชานิสฺสนฺตี”ต?ิ ภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. อนุชานาม ิภิกฺขเว ภิกฺขู คเณตุนฺต.ิ 

อถ โข ภิกฺขูน ํเอตทโหส ิ“กทา น ุโข ภิกฺข ูคเณตพฺพา”ติ? ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานามิ ภิกฺขเว ตทหุ
โปสเถ นามคฺเคน คเณตุ สลากํ วา คาเหตุนฺติ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๕ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
๘๔. ปกฺขคณนาทิอุคฺคหณานุชานนา – การอนุญาตเพ่ือการเรียนซึ่งการนับซึ่งปกษเปนตน  

๑๕๖. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ โจทนาวตฺถุสฺมึ – ณ เมืองชื่อวาโจทนาวัตถุ/ ยถา
ภิรนฺตํ – ตามที่ทรงพอพระทัยแลวอยางไร/ วิหริตฺวา – ทรงประทับอยูแลว/ ปุนเทว – อีกเชนเดิม/ ราชคหํ – สูนคร
ชื่อวาราชคฤห/ ปจฺจาคฺฉ.ิ – เสด็จกลับมาแลว/  

เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ มนุสฺสา – มนุษยทั้งหลาย/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ ปณฺ
ฑาย – เพ่ือกอนขาว/ จรนฺเต – ผูเที่ยวไปอยู/ ปุจฺฉนฺติ – ยอมสอบถาม/ “กติมี – เปนวันกี่ค่ํา/ [อชฺช – วันนี้]/ ภนฺเต 
– ขาแตทานผูเจริญ/ ปกฺขสฺสา”ต?ิ – แหงปกษ”ดังนี?้/  

ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ เอวมาหํส ุ– กลาวแลว อยางนี้/ “น โข – หามิไดแล/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส 
– ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ชานามา”ติ. – ยอมทราบ”ดังนี้/ มนุสฺสา – มนุษยทั้งหลาย/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพง
โทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตําหนิ/ วิปาเจนฺติ – ยอมโพนทะนา/ “ปกฺขคณนมตฺตมมฺปเม – แมซึ่งเหตุแมสักวาการนับปกษ 
เหลานี้/ สมณา – สมณะทั้งหลาย/ สกฺยปุตฺติยา – ผูเปนเชื้อสายแหงพระโอรสของเจาศากยะ/ น ชานนฺติ – ยอมไม
ทราบ/ กึ – อะไร/ ปนิเม – ก็ เหลานี้/ [สมณา – สมณะทั้งหลาย/ สกฺยปุตฺติยา – ผูเปนเชื้อสายแหงพระโอรสของเจา
ศากยะ]/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ กิฺจ ิ– อะไร ๆ/ กลฺยาณํ – ซึ่งความดี/ ชานิสฺสนฺต”ีต?ิ – จักรู”ดังนี?้/ ภควโต – แกพระ
ผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปกฺขคณนํ – ซึ่งการนับซึ่ง
ปกษ/ อุคฺคเหตุ”นฺต.ิ – เพ่ือการเลาเรียน”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโหสิ – ความคิดนั่น ไดมีแลว/ “เกน นุ โข – อยางไร
หนอแล/ [อุปาเยน – ดวยอุบาย/ อมฺเหห ิ– อันขาพเจาทั้งหลาย]/ ปกฺขคณนา – การนับซึ่งปกษ/ อุคฺคเหตพฺพา”ต?ิ – 
พึงเลาเรียน”ดังนี้?/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจง
แลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย]/ 
สพฺเพเหว – ทั้งปวงนั่นแล/ ปกฺขคณน ํ– ซึ่งการนับซึ่งปกษ/ อุคฺคเหตุ”นฺต.ิ – เพ่ือการเลาเรียน”ดังนี้/  

๑๕๗. เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ มนุสฺสา – มนุษยทั้งหลาย/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ 
ปณฺฑาย – เพ่ือกอนขาว/ จรนฺเต – ผูเที่ยวไปอยู/ ปุจฺฉนฺติ – ยอมสอบถาม/ “กีวติกา – เปนผูมีประมาณเทาไร/ ภนฺ
เต – ขาแตทานผูเจริญ/ ภิกฺข”ูต?ิ – ภิกษุทั้งหลาย”ดังนี?้/  

ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ เอวมาหํส ุ– กลาวแลว อยางนี้/ “น โข – หามิไดแล/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ อาวุโส 
– ดูกอนทานผูมีอายุท้ังหลาย/ ชานามา”ต.ิ – ยอมทราบ”ดังนี้/  

มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย/ อุชฺฌายนฺต ิ– ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺต ิ– ยอมตําหนิ/ วิปาเจนฺต ิ– ยอมโพนทะนา/ 
“อฺญมฺญมฺปเม – ซึ่งกันและกัน เหลานี้/ สมณา – สมณะทั้งหลาย/ สกฺยปุตฺติยา – ผูเปนเชื้อสายแหงพระโอรส
ของเจาศากยะ/ น ชานนฺต ิ– ยอมไมทราบ/ ก ึ– อะไร/ ปนิเม – ก็ เหลานี้/ [สมณา – สมณะทั้งหลาย/ สกฺยปุตฺติยา – 
ผูเปนเชื้อสายแหงพระโอรสของเจาศากยะ]/ อฺญํ – อยางอ่ืน/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ กลฺยาณํ – ซึ่งความดี/ ชานิสฺสนฺตี”
ต?ิ – จักรู”ดังนี?้/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ คเณ
ต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการนับ”ดังนี้/  

 
๓. การแปลโดยความ 

๘๔. ปกขคณนาทิอุคคหณานุชานนา วาดวยทรงอนุญาตใหเรียนวิธีนับปกษเปนตน 



~ ๑๖ ~ 
 

[๑๕๖] ครั้นพระผูมีพระภาคประทับอยู ณ เมืองโจทนาวัตถุตามพระอัธยาศัยแลว ก็เสด็จกลับมายังกรุงราชคฤห
อีกเชนเดิม สมัยนั้น พวกชาวบานถามภิกษุทั้งหลายที่กําลังเท่ียวบิณฑบาตวา “พระคุณเจา วันนี้ก่ีค่ํา” 

ภิกษุทั้งหลายตอบอยางนี้วา “ทานทั้งหลาย พวกอาตมาไมรู” 
พวกชาวบานพากันตําหนิ ประณาม โพนทะนาวา “แมเพียงการนับปกษ  
พระสมณะเชื้อสายพระศากยบุตรเหลานี้ยังไมรู ไฉนจะรูความดีอะไร ๆ อยางอื่นเลา” 
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหเรียนวิธีการนับปกษ” 
ตอมา ภิกษุทั้งหลายไดมีความคิดดังนี้วา “ภิกษุรูปไหนหนอ ควรเรียนวิธีการนับปกษ จึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูล

พระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหภิกษุทุก ๆ รูป เรียนวิธ ีการนับปกษ” 
เรื่องทรงอนุญาตใหนับภิกษุในวันอุโบสถ 
[๑๕๗] สมัยนั้น พวกชาวบานถามภิกษุทั้งหลายที่กําลังเที่ยวบิณฑบาตวา “ภิกษุมีจํานวนเทาไร เจาขา” 
ภิกษุทั้งหลายตอบอยางนี้วา “ทานทั้งหลาย พวกอาตมาไมรู” 
พวกชาวบานพากันตําหนิ ประณาม โพนทะนาวา “แมพวกกันเอง พระสมณะเชื้อสายพระศากยบุตรเหลานี้ยัง

ไมรู ไฉนจะรูความดีอะไร ๆ อยางอ่ืนเลา” 
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุทั้งหลาย 

เราอนุญาตใหนับภิกษุ” ตอมา ภิกษุทั้งหลายไดมีความคดิดังนี้วา “เมื่อไรหนอ เราควรนับภิกษ”ุ จึงนํา เรื่องนี้ไปกราบ
ทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ พระผูมีพระภาคเจารับสั่งวา “ภิกษุทั้งหลาย ในวันอุโบสถ เราอนุญาตใหนับภิกษุดวย
การเรียกชื่อหรือใหจับสลาก”๒ 

 

๔. สรุป 

บทนี้ ไดกลาวถึงเรื่องภิกษุที่ถูกพวกชาวบานพากันตําหนิ ประณาม โพนทะนาเพราะถามเรื่องอะไร ๆ แลวตอบ
ไมไดแมกระทั่งวันนี้กี่ค่ํา เมื่อเรื่องไปถึงพระผูมีพระภาคเจา จึงทรงอนุญาตใหเรียนวิธีการนับปกษ และหมั่นตรวจนับ
จํานวนภิกษุในอาราม เพ่ือปองกันไมใหผูมาสอบถามแลวตอเอาได.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทที่ ๕ 

                                           
๒ วิ.มหา. (ไทย) ๔/๑๕๖-๑๕๗/๒๔๐-๒๔๑. 



~ ๑๗ ~ 
 

เรื่องบุพพกรณและบุพพกิจในโรงอุโบสถ 
 
บทนี้ กลาวถึงภิกษุอาคันตุกะตําหนิภิกษุทั้งหลายที่ไมกวาดโรงอุโบสถเปนตน พระผูมีพระภาคเจาจึงทรง

อนุญาตใหกวาดโรงอุโบสถ อนุญาตใหภิกษุเถระใชภิกษุนวกะกวาดโรงอุโบสถ พระเถระมอบหมายภิกษุแลวตอง
ดําเนินการใหแลวเสร็จ ถาไมทําตองอาบัติทุกกฎ ทรงอนุญาตใหปูอาสนะ หรือมอบหมายใหปูอาสนะในโรงอุโบสถ 
อนุญาตใหตามประทีป หรือมอบหมายใหตามประทีปในโรงอุโบสถ เปนตน. 

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๘๕. ปุพฺพกรณานุชานนา 
๑๕๙. เตน โข ปน สมเยน อฺญตรสฺมึ อาวาเส อุโปสถาคารํ อุกฺลาป โหต.ิ อาคนฺตุกา ภิกฺข ูอุชฺฌายนฺต ิขิยฺยนฺต ิ

วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม อาวาสิกา ภิกฺขู อุโปสถาคารํ น สมฺมชฺชิสฺสนฺต”ีต.ิ ภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. อนุชานามิ ภิกฺขเว 
อุโปสถาคารํ สมฺมชฺชิตุนฺติ. 

อถ โข ภิกฺขูน ํ เอตทโหส ิ“เกน นุ โข อุโปสถาคารํ สมฺมชฺชิตพฺพ”นฺติ? ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานาม ิ
ภิกฺขเว เถเรน ภิกฺขุนา นว ํภิกฺขุ อาณาเปตุนฺติ. 

เถเรน อาณตฺตา นวา ภิกฺข ูน สมฺมชฺชนฺติ. ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. น ภิกฺขเว เถเรน อาณตฺเตน อคิลาเนน น 
สมฺมชฺชิตพฺพํ. โย น สมฺมชฺเชยฺย อาปตฺต ิทุกฺกฏสฺสาติ. 

 ๑๖๐. เตน โข ปน สมเยน อุโปสถาคาเร อาสนํ อปฺญตฺตํ โหต.ิ ภิกฺข ูฉมาย ํนิสีทนฺต ิคตฺตานิป จีวรานิป ปสุกิ
ตานิ โหนฺต.ิ ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานาม ิภิกฺขเว อุโปสถาคาเร อาสนํ ปฺญเปตุนฺต.ิ 

อถ โข ภิกฺขูนํ เอตทโหส ิ“เกน นุ โข อุโปสถาคาเร อาสน ํปฺญเปตพฺพ”นฺติ? ภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. อนุชา
นาม ิภิกฺขเว เถเรน ภิกฺขุนา นว ํภิกฺขุ อาณาเปตุนฺต.ิ 

เถเรน อาณตฺตา นวา ภิกฺขู น ปฺญเปนฺต.ิ ภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. น ภิกฺขเว เถเรน อาณตฺเตน อคิลาเนน น 
ปฺญเปตพฺพํ. โย น ปฺญเปยฺย อาปตฺต ิทุกฺกฏสฺสาติ. 

 ๑๖๑. เตน โข ปน สมเยน อุโปสถาคาเร ปทีโป น โหต.ิ ภิกฺข ูอนฺธกาเร กายมฺป จีวรมฺป อกฺกมนฺต.ิ ภควโต เอ
ตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานามิ ภิกฺขเว อุโปสถาคาเร ปทีป กาตุนฺต.ิ 

อถ โข ภิกฺขูนํ เอตทโหส ิ“เกน นุ โข อุโปสถาคาเร ปทีโป กาตพฺโพ”ต?ิ ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. อนุชานามิ 
ภิกฺขเว เถเรน ภิกฺขุนา นว ํภิกฺขุ อาณาเปตุนฺติ. 

เถเรน อาณตฺตา นวา ภิกฺข ูน ปทีเปนฺติ. ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. น ภิกฺขเว เถเรน อาณตฺเตน อคิลาเนน น 
ปทีเปตพฺโพ. โย น ปทีเปยฺย อาปตฺต ิทุกฺกฏสฺสาติ. 

 
 
 
 
 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
๘๕. ปุพฺพกรณานุชานนา – การอนุญาตซึ่งกิจท่ีควรกระทําในกาลกอน  



~ ๑๘ ~ 
 

๑๕๙. เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อฺญตรสฺมึ – แหงใดแหงหนึ่ง/ อาวาเส – ในอาวาส/ 
อุโปสถาคารํ – อาคารเปนที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ อุกฺลาป – เปนที่มีหยากเยื่อ/ โหติ. – ยอมเปน/ อาคนฺตุกา – ผูจรมา/ 
ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ อุชฺฌายนฺต ิ– ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺต ิ– ยอมตําหนิ/ วิปาเจนฺต;ิ – ยอมโพนทะนา/  

“กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ อาวาสิกา – ผูอาศัยอยูประจําในอาวาส/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อุโปสถา
คารํ – ซึ่งอาคารเปนท่ีกระทําซึ่งอุโบสถ/ น สมฺมชฺชิสฺสนฺตี”ติ! – ไมปดกวาดดวยดีแลว”ดังนี้!/ ภควโต – แกพระผูมี
พระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อุโปสถาคารํ – ซึ่งอาคารเปน
ที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ สมฺมชฺชิต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการกวาดดวยด”ีดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโหสิ – ความคิดนั่น ไดมีแลว/ “เกน นุ โข – อยางไร
หนอแล/ [อุปาเยน – ดวยอุบาย/ อมฺเหหิ – อันขาพเจาทั้งหลาย]/ อุโปสถาคารํ – อาคารเปนที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ 
สมฺมชฺชิตพฺพ”นฺต?ิ – พึงปดกวาดดวยดี”ดังนี?้/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโร
เจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ เถเรน – ผูเปนเถระ/ ภิกฺขุนา 
– อันภิกษุ/ นวํ – ผูใหม/ ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษุ/ อาณาเปต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการสั่งบังคับ”ดังนี้/  

เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตฺตา – สั่งบังคับแลว/ นวา – ผูใหม/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ น สมฺมชฺชนฺติ. – 
ยอมไมปดกวาดดวยดี/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจง
แลว/  

“น – หามิได/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตฺเตน – สั่งบังคับแลว/ [ภิกฺขุนา – 
อันภิกษุ]/ อคิลาเนน – ผูไมเจ็บปวย/ [อุโปสถาคารํ – อาคารเปนท่ีกระทําซึ่งอุโบสถ]/ น สมฺมชฺชิตพฺพํ. – ไมพึงปด
กวาดดวยดี/ โย – รูปใด/ [ภิกฺข ุ– ภิกษุ]/ น สมฺมชฺเชยฺย – ไมพึงปดกวาดดวยดี/ [ตสฺส – รูปนั้น/ ภิกฺขุโน – แกภิกษุ/ 
โหติ – ยอมมี]/ อาปตฺต ิ– การถึงทั่ว/ [ธมฺมสฺส – ซึ่งธรรม]/ ทุกฺกฏสฺสา”ติ. – ชื่อวาทุกกฎ”ดังนี้/  

๑๖๐. เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปนที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ 
อาสนํ – ที่เปนที่นั่ง/ อปฺญตฺตํ – เปนที่ไมปูลาดแลว/ โหติ. – ยอมเปน/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ฉมายํ – บนพ้ืนดิน/ 
นิสีทนฺติ. – ยอมนั่ง/ คตฺตานิป – เนื้อตัวทั้งหลายบาง/ จีวรานิป – จีวรทั้งหลายบาง/ ปสุกิตานิ – เปนผาที่เปอนแลว
ดวยฝุน/ โหนฺติ. – ยอมเปน/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูล
บอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปน
ที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ อาสนํ – ซึ่งที่เปนท่ีนั่ง/ ปฺญเปต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการปูไว”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโหสิ – ความคิดนั่น ไดมีแลว/ “เกน นุ โข – อยางไร
หนอแล/ [อุปาเยน – ดวยอุบาย/ อมฺเหหิ – อันขาพเจาทั้งหลาย]/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปนที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ 
อาสนํ – ที่เปนที่นั่ง/ ปฺญเปตพฺพ”นฺติ? – พึงปูลาด”ดังนี้?/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่ง
เนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

 
 
 
 
“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ เถเรน – ผูเปนเถระ/ ภิกฺขุนา 

– อันภิกษุ/ นวํ – ผูใหม/ ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษุ/ อาณาเปต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการสั่งบังคับ”ดังนี้/  



~ ๑๙ ~ 
 

เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตฺตา – สั่งบังคับแลว/ นวา – ผูใหม/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ น ปฺญเปนฺติ. – 
ยอมไมปูลาด/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“น – หามิได/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตฺเตน – สั่งบังคบัแลว/ [ภิกฺขุนา – 
อันภิกษุ]/ อคิลาเนน – ผูไมเจ็บปวย/ [อาสนํ – ที่เปนที่นั่ง]/ น ปญฺเปตพฺพ.ํ – ไมพึงปูลาด/  

โย – รูปใด/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ น ปฺญเปยฺย – ไมพึงปูลาด/ [ตสฺส – รูปนั้น/ ภิกฺขุโน – แกภิกษุ/ โหติ – ยอม
มี]/ อาปตฺต ิ– การถึงทั่ว/ [ธมฺมสฺส – ซึ่งธรรม]/ ทุกฺกฏสฺสา”ติ. – ชื่อวาทุกกฎ”ดังนี้/  

๑๖๑. เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปนท่ีกระทําซึ่งอุโบสถ/ ปที
โป – ประทีป/ น โหติ. – ยอมไมมี/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อนฺธกาเร – ในสถานที่มืด/ กายมฺป – ซึ่งกายกันบาง/ 
จีวรมฺป – ซึ่งจีวรบาง/ อกฺกมนฺติ. – ยอมเหยียบ/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อา
โรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปน
ที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ ปทีป – ซึ่งประทีป/ กาต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการจุดไว”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโหสิ – ความคิดนั่น ไดมีแลว/ “เกน นุ โข – อยางไร
หนอแล/ [อุปาเยน – ดวยอุบาย]/ อุโปสถาคาเร – ในอาคารเปนที่กระทําซึ่งอุโบสถ/ ปทีโป – ประทีป/ กาตพฺโพ”ต?ิ 
– พึงจุดไวดังนี?้/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ เถเรน – ผูเปนเถระ/ ภิกฺขุนา 
– อันภิกษุ/ นวํ – ผูใหม/ ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษุ/ อาณาเปต”ุนฺต.ิ – เพ่ือการสั่งบังคับ”ดังนี้/  

เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตตฺา – สั่งบังคบัแลว/ นวา – ผูใหม/ ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ น ปทีเปนฺต.ิ – ยอม
ไมตามประทีป/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลบอกแจงแลว/  

“น – หามิได/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เถเรน – อันพระเถระ/ อาณตฺเตน – สั่งบังคบัแลว/ [ภิกฺขุนา – 
อันภิกษุ]/ อคิลาเนน – ผูไมเจ็บปวย/ น ปทีเปตพฺโพ. – ไมพึงตามประทีป/ โย – รูปใด/ [ภิกฺข ุ– ภิกษุ]/ น ปทีเปยฺย – 
ไมพึงตามประทีป/ [ตสฺส – รูปนั้น/ ภิกฺขุโน – แกภิกษุ/ โหติ – ยอมมี]/ อาปตฺติ – การถึงทั่ว/ [ธมฺมสฺส – ซึ่งธรรม]/ 
ทุกฺกฏสฺสา”ติ. – ชื่อวาทุกกฎ”ดังนี้/  

 
๓. การแปลโดยความ 

๘๕. ปุพพกรณานุชานนา วาดวยทรงอนุญาตบุพพกรณเรื่องบุพพกรณและบุพพกิจในโรงอุโบสถ 
[๑๕๙] สมัยนั้น ในอาวาสแหงหนึ่ง ในโรงอุโบสถ พวกภิกษุอาคันตุกะพากันตําหน ิ ประณาม โพนทะนาวา 

“ทําไมภิกษุทั้งหลายจึงไมกวาดโรงอุโบสถกันเลา”  
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหกวาดโรงอุโบสถ” 
ตอมา ภิกษุท้ังหลายไดมีความคิดดังนี้วา “ภิกษุรูปไหนหนอ ควรกวาดโรงอุโบสถ” จึงนําเรือ่งนี้ไปกราบทูลพระ

ผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหภิกษุเถระใชภิกษุนวกะ” 
ภิกษุนวกะทั้งหลายถูกภิกษุเถระใชแลว ก็ไมยอมกวาด  
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภกิษุทั้งหลาย ภิกษุไมเปนไขถูกภิกษุเถระใชแลว จะไมกวาดไมได รูปใดไมกวาด ตอง

อาบัติทุกกฏ” 
 [๑๖๐] สมัยนั้น ในโรงอุโบสถ ไมมีใครปูอาสนะไว ภิกษุทั้งหลายพากันนั่งที่พ้ืน ทั้งตัวทั้งจีวรเปอนฝุน  



~ ๒๐ ~ 
 

ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหปูอาสนะในโรงอุโบสถ” 
ตอมา ภิกษุทั้งหลายไดมีความปริวิตกวา ภิกษุรูปไหนหนอ ควรปูอาสนะในโรงอุโบสถ จึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูล

พระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหภิกษุเถระใชภิกษุนวกะ” 
ภิกษุนวกะทั้งหลายถูกภิกษุเถระใชแลว ก็ไมยอมปู  
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไมเปนไขถูกภิกษุเถระใชแลว จะไมปูไมได รูปใดไมปู ตองอาบัติ

ทุกกฏ” 
[๑๖๑] สมัยนั้น ในโรงอุโบสถ ไมตามประทีปไว ภิกษุทั้งหลายเหยียบกายกันบาง จีวรบาง ในที่มืด 
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลายเราอนุญาตใหตามประทีปในโรงอุโบสถ” 
ตอมา ภิกษุท้ังหลายไดมีความคิดดังนี้วา “ภิกษุรูปไหนหนอ พึงตามประทีปในโรงอุโบสถ” จึงนําเรื่องนี้ไปกราบ

ทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหภิกษุเถระใชภิกษุนวกะ” 
ภิกษุนวกะทั้งหลายถูกภิกษุเถระใชแลว ก็ไมยอมตามประทีป 
ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไมเปนไขถูกภิกษุเถระใชแลว จะไมตามประทีปไมได รูปใดไมตาม

ประทีป ตองอาบัติทุกกฏ”๓ 

 
๔. สรุป 

เรื่องที่ควรตระเตรียมใหเสร็จกอนการประกอบสังฆกรรม เชน การปดกวาดโรงอุโบสถการตามไฟ การ
จัดเตรียมน้ําฉันน้ําใช การปูลาดอาสนะไว สวนบุพกิจ ไดแก กิจที่พึงกระทํากอน เชน บุพกิจในการทําอุโบสถ ไดแก 
กอนสวดปาฏิโมกขตองนําปาริสุทธิของภิกษุอาพาธมาแจงใหสงฆทราบ นําฉันทะของภิกษุอาพาธมา บอกฤดู และนับ
ภิกษุเปนตน 
  

                                           
๓ วิ.มหา. (ไทย) ๔/๑๕๙-๑๖๑/๒๔๑-๒๔๒.  



~ ๒๑ ~ 
 

บทที่ ๖ 

เรื่องทรงอนุญาตสัตตาหกรณียกิจ 
 
บทนี้ สัตตาหกรณยีะ หมายถึง กิจธุระหรือเหตุผลท่ีภิกษุผูจําพรรษา สามารถไปคางคืนที่อ่ืนไดไมเกิน ๗ วัน สัต

ตาหกรณียะ เปนพระพุทธานุญาตพิเศษใหภิกษุผูมีความจําเปนตองไปจัดทําดําเนินการ สามารถไปคางคืนไดโดยไมขาด
พรรษา แตตองกลับมาภายใน ๗ วัน นับเปนคืนได ๖ คืนติดตอกัน.  

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๑๐๙. สตฺตาหกรณียานุชานนา 
 ๑๘๗. อถ โข ภควา ราชคเห ยถาภิรนฺต ํวิหริตฺวา เยน สาวตฺถ ิเตน จาริกํ ปกฺกาม.ิ อนุปุพฺเพน จาริกํ จรมาโน 

เยน สาวตฺถิ ตทวสร.ิ ตตฺร สุทํ ภควา สาวตฺถิย ํวิหรต ิเชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน สมเยน โกสเลสุ ชนป
เท อุเทเนน อุปาสเกน สงฺฆํ อุทฺทิสฺส วิหาโร การาปโต โหต.ิ โส ภิกฺขูนํ สนฺติเก ทูตํ ปาเหส ิ“อาคจฺฉนฺต ุภทนฺตา อิจฺฉามิ 
ทานจฺ ทาตุ ธมฺมฺจ โสตุ ภกฺิข ูจ ปสฺสิต”ุนฺต.ิ ภิกฺขู เอวมาหํส ุ“ภควตา อาวุโส ปฺญตฺตํ ‘น วสฺส ํอุปคนฺตฺวา ปุริมํ วา 
เตมาส ํปจฺฉิม ํวา เตมาส ํอวสิตฺวา จาริกา ปกฺกมิตพฺพา’ติ. อาคเมต ุอุเทโน อุปาสโก ยาว ภิกฺข ูวสฺสํ วสนฺติ. วสสฺํวุฏฐา 
อาคมิสฺสนฺต.ิ สเจ ปนสฺส อจฺจายิกํ กรณีย ํตตฺเถว อาวาสิกาน ํภิกฺขูนํ สนฺติเก วิหาร ํปติฏฐาเปต”ูต.ิ อุเทโน อุปาสโก อุชฺฌา
ยต ิขิยฺยต ิวิปาเจติ “กถฺหิ นาม ภทนฺตา มยา ปหิเต น อาคจฺฉิสฺสนฺต.ิ อหฺหิ ทายโก การโก สงฺฆุปฏฐาโก”ติ. อสฺโสสุ 
โข ภิกฺข ูอุเทนสฺส อุปาสกสฺส อุชฺฌายนฺตสฺส ขิยฺยนฺตสฺส วิปาเจนฺตสฺส. อถ โข เต ภิกฺข ูภควโต เอตมตฺถ ํอาโรเจสุ. อถ โข 
ภควา เอตสฺม ึนิทาเน เอตสฺม ึปกรเณ ธมฺม ึกถํ กตฺวา ภิกฺข ูอามนฺเตส ิ“อนุชานามิ ภิกฺขเว สตฺตนฺนํ สตฺตาหกรณีเยน ปหิ
เต คนฺตุ น ตฺเวว อปฺปหิเต. ภิกฺขุสฺส ภิกฺขุนิยา สิกฺขมานาย สามเณรสฺส สามเณริยา อุปาสกสฺส อุปาสิกาย อนุชานามิ ภิกฺข
เว อิเมส ํสตฺตนฺน ํสตฺตาหกรณีเยน ปหิเต คนฺตุ น ตฺเวว อปฺปหิเต. สตฺตาหํ สนฺนิวตฺโต กาตพฺโพ”. 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑๐๙. สตฺตาหกรณียานุชานนา – การอนุญาตซึ่งกิจที่ควรกระทําใน ๗ วัน/ 
๑๘๗. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ราชคเห – ในนครชื่อวาราชคฤห/ ยถาภิรนฺตํ – 

ตามที่ทรงพอพระทัยแลวอยางไร/ วิหริตฺวา – ทรงประทับอยูแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ 
สาวตฺถ ิ– เมืองชื่อวาสาวัตถี/ เตน – นั้น/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ จาริก ํ– สูที่จาริก/ ปกฺกามิ. – หลีกออกไป
แลว/ อนุปุพฺเพน – โดยลําดับ/ จาริกํ – สูที่จาริก/ จรมาโน – เที่ยวไปอยู/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหง
ทิศ]/ สาวตฺถิ – เมืองชื่อวาสาวัตถี/ ตทวสริ. – เสด็จลงแลว สูสวนแหงทิศนั้น/ ตตฺร – นั้น/ สุทํ – ไดยินวา/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ 
อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/  

เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ โกสเลสุ – ในแวนแควนชื่อวาโกศลทั้งหลาย/ ชนปเท – ใน
ชนบท/ อุเทเนน – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสเกน – อันอุบาสก/ สงฺฆํ – ซึ่งสงฆ/ อุทฺทิสฺส – เจาะจงแลว/ วิหาโร – วิหาร/ 
การาปโต – เปนที่ใหกระทําแลว/ โหติ. – ยอมเปน/ โส – ผูนั้น/ [อุเทโน – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสโก – อุบาสก]/ ภิกฺขูนํ  

 
 



~ ๒๒ ~ 
 

– ของภิกษุทั้งหลาย/ สนฺติเก – ในสํานัก/ ทูตํ – ซึ่งทูต/ ปาเหสิ – สงไปกอนแลว/ “อาคจฺฉนฺตุ – จงมาเถิด/ 
ภทนฺตา – ทานผูเจริญทั้งหลาย/ อิจฺฉามิ – ยอมตองการ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ทานฺจ – ซึ่งทาน ดวย/ ทาตุ – เพื่อการ
ถวาย/ ธมฺมฺจ – ซึ่งธรรม ดวย/ โสตุ – เพ่ือการฟง/ ภิกฺขู จ – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย ดวย/ ปสฺสิตุ”นฺติ. – เพื่อการเห็น”
ดังนี้/  

ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ เอวมาหํสุ – กลาวแลว อยางนี้/ “ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ อาวุโส – ดูกอน
ทานผูมีอายุ/ [สิกฺขาปทํ – สิกขาบท]/ ปฺญตฺตํ – การบัญญัติแลว/ ‘น – หามิได/ [ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย]/ วสฺสํ 
– ตลอดพรรษา/ อุปคนฺตฺวา – เขาถึงแลว/ ปุริมํ วา – ที่มีในเบื้องตนบาง/ เตมาสํ – ตลอด ๓ เดือน/ ปจฺฉิมํ วา – ที่มี
ในภายหลังบาง/ เตมาสํ – ตลอด ๓ เดือน/ อวสิตฺวา – ไมอาศัยอยูแลว/ จาริกา – ที่จาริก/ ปกฺกมิตพฺพา’ติ. – พึง
หลีกออกไป’ดังนี้/  

อาคเมต ุ– จงใหมาเถิด/ [ตาว – เพียงนั้น]/ อุเทโน – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสโก – อุบาสก/ ยาว – เพียงใด/ ภิกฺข ู
– ภิกษุท้ังหลาย/ วสฺสํ – ตลอดพรรษา/ วสนฺติ. – ยอมอาศัยอยู/ วสฺสํวุฏฐา – ผูอาศัยอยูแลวตลอดพรรษา/ 
อาคมิสฺสนฺต.ิ – จักมา/ สเจ ปนสฺส – ก็ ถาวา พึงมี/ อจฺจายิก ํ– ที่เปนไปโดยรีบดวน/ กรณียํ – ที่ควรกระทํา/ [กิจฺจํ – 
กิจ/ อุเทโน – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสโก – อุบาสก]/ ตตฺเถว – นั้นนั่นแล/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ อาวาสิกาน ํ– ผูอาศัยอยู
ประจําในอาวาส/ ภิกฺขูนํ – ของภิกษุทั้งหลาย/ สนฺติเก – ในสํานัก/ วิหารํ – ยังวิหาร/ ปติฏฐาเปตู”ติ. – จงใหเถิด
ตั้งอยูเฉพาะ”ดังนี้/  

อุเทโน – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสโก – อุบาสก/ อุชฺฌายต ิ– ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยต ิ– ยอมตําหนิ/ วิปาเจต;ิ – ยอม
โพนทะนา/  

“กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภทนฺตา – ทานผูเจริญทั้งหลาย/ มยา – อันขาพเจา/ [ทูเต – ครั้นเมื่อทูต]/ 
ปหิเต – สงไปกอนแลว/ น อาคจฺฉิสฺสนฺติ. – ไมมาแลว/ อหฺหิ – ก็ ขาพเจา/ ทายโก – เปนทายก/ การโก – เปน
ผูกระทํา/ สงฺฆุปฏฐาโก”ต!ิ – เปนผูเขาไปบํารุงซึ่งพระสงฆ”ดังนี้!/  

อสฺโสสุ โข – ไดสดับแลวแล/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อุเทนสฺส – ชื่อวาอุเทน/ อุปาสกสฺส – เมื่ออุบาสก/ 
อุชฺฌายนฺตสฺส – เพงโทษอยู/ ขิยฺยนฺตสฺส – ตําหนิอยู/ วิปาเจนฺตสฺส. – โพนทะนาอยู/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ เต – 
เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบ
ทูลบอกแจงแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตสฺมึ – นั่น/ นิทาเน – ในเพราะเหตุเปนแดน
มอบใหซึ่งผล/ เอตสฺมึ – นั่น/ ปกรเณ – ในเพราะเรื่องเปนเหตุกระทํากอน/ ธมฺมึ – ที่ประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – 
ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ กตฺวา – ทรงกระทําแลว/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ สตฺตนฺนํ – ๗ จําพวก/ [ปุคฺ
คลานํ – แกบุคคลทั้งหลาย]/ สตฺตาหกรณีเยน – ที่ควรกระทําใน ๗ วัน/ [กิจฺเจน – ดวยกิจ]/ ทูเต – ครั้นเมื่อทูต]/ ปหิ
เต – สงไปกอนแลว/ คนฺตุ – เพ่ือการไป/ น – หามิได/ ตฺเวว – แตวานั่นแล/ [อุปาสเกน – อันอุบาสก/ ทูเต – ครั้น
เมื่อทูต]/ อปฺปหิเต. – ไมสงไปกอนแลว คือ/ ภิกฺขุสฺส – แกภิกษุ/ ภิกฺขุนิยา – แกภิกษุณี/ สิกฺขมานาย – แกสิกขมานา/ 
สามเณรสฺส – แกสามเณร/ สามเณริยา – แกสามเณร/ี อุปาสกสฺส – แกอุบาสก/ อุปาสิกาย; – แกอุบาสิกา/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อิเมสํ – เหลานี้/ สตฺตนฺน ํ– ๗ 
จําพวก/ [ปุคฺคลาน ํ– อันบุคคลทั้งหลาย]/ สตฺตาหกรณีเยน – ที่ควรกระทําใน ๗ วัน/ [กิจฺเจน – ดวยกิจ/ ทูเต – ครั้น
เมื่อทูต]/ ปหิเต – สงไปกอนแลว/ คนฺตุ – เพ่ือการไป/ น – หามิได/ ตฺเวว – แตวานั่นแล/ [อุปาสเกน – อันอุบาสก/ 
ทูเต – ครั้นเมื่อทูต]/ อปฺปหิเต. – ไมสงไปกอนแลว/  

[ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ สตฺตาหํ – ใน ๗ วัน/ สนฺนิวตฺโต – การกลับมาพรอม/ กาตพฺโพ”. – พึงกระทํา”/  

 
๓. การแปลโดยความ 



~ ๒๓ ~ 
 

๑๐๙. สัตตาหกรณียานุชานนา วาดวยทรงอนุญาตสัตตาหกรณยีะเมื่อเขาสรางวิหารถวายเปนตน 
[๑๘๗] ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ กรุงราชคฤหตามพระอัธยาศัย แลวไดเสด็จจาริกไปทางกรุงสาวัต

ถ ีเสด็จจาริกไปโดยลําดับ จนถึงกรุงสาวัตถ ีทราบวา พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิก
คหบดี ในกรุงสาวัตถนีั้น 

สมัยนั้น อุบาสกชื่ออุเทนไดสรางวิหารถวายอุทิศสงฆ ในแควนโกศลแลวสงทูต ไปในสํานักภิกษุทั้งหลายวา “ขอ
อาราธนาพระคุณเจาทั้งหลายมา ขาพเจาปรารถนา จะถวายทาน ฟงธรรมและเห็นภิกษุทั้งหลาย”  

ภิกษุทั้งหลายตอบไปวา “คุณโยม พระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไววา ภิกษุเขา จําพรรษาแลวไมอยูใหตลอด ๓ 
เดือนพรรษาตน หรือ ๓ เดือนพรรษาหลัง ไมพึง หลีกจาริกไป ขอโยมอุเทนจงรอจนกวาภิกษุอยูจําพรรษาจนออกพรรษา
แลวจักมา แตถาโยมมีธุระจําเปนรีบดวน ก็ขอใหถวายวิหารไวในสํานักภิกษุท่ีอยูในอาวาส ในแควนโกศลนั่นแหละ” 

อุบาสกอุเทนจึงตําหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนเมื่อเราสงทูตไปแลว พระคุณเจาทั้งหลายจึงไมมาเลา เราก็
เปนทายก เปนผูสราง เปนผูบํารุงพระสงฆ”  

ภิกษุทั้งหลายไดยินอุบาสกอุเทนตําหน ิ ประณาม โพนทะนา จึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรง
ทราบ 

ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคทรงแสดงธรรมีกถาเพราะเรื่องนี้เปนตนเหต ุรับสั่งกับ ภิกษุทั้งหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย 
เมื่อบุคคล ๗ จําพวกคือ ภิกษุ ภิกษุณ ีสิกขมานา สามเณร สามเณร ีอุบาสก อุบาสิกา สงทูตมา เราอนุญาตใหไปดวย  

สัตตาหกรณียะได แตเมื่อพวกเขาไมสงทูตมา เราไมอนุญาตใหไป ภิกษุทั้งหลาย เม่ือบุคคล ๗ จําพวกเหลานี้สง
ทูตมา เราอนุญาตใหไปดวยสัตตาหกรณียะได แตเมื่อพวกเขาไมสงทูตมา เราไมอนุญาต (เม่ือไปดวยสัตตาหกรณียะ) พึง
กลับใน ๗ วัน”๔ 

 

๔. สรุป 

สัตตาหกรณียะ ที่ทรงอนุญาตไวคือ ไปเพ่ือฉลองศรัทธาของทายกทายิกาที่นิมนตมา ไประงับการสึกของภิกษุ
สามเณรที่กระสันอยากสึก ไปเพ่ือระงับอธิกรณของภิกษุผูตองอาบัติและอยูกรรมแลว ไปเพ่ือพยาบาลรักษาสหธรรมิก 
เชนอุปชฌายอาจารย หรือภิกษุสามเณรที่อาพาธ หรือบิดามารดาญาติพ่ีนองที่เจ็บปวย ไปเพื่อซอมแซมโบสถวิหารที่
ชํารุด 

  

                                           
๔ วิ.มหา. (ไทย) ๔/๑๘๗/๒๙๕. 



~ ๒๔ ~ 
 

บทที่ ๗ 

ปวารณา 
 

บทนี้ กลาวถึงการปวารณา คือ การที่ภิกษุสงฆแสดงเจตนาเพ่ือใหสามารถวากลาวตักเตือนกันไดดวยความ
เมตตา ในเรื่องของความประพฤติเพ่ือใหศีลบริสุทธิ์ และเกิดความสามัคคีกันในหมูสงฆ จัดเปนสังฆกรรมท่ีสําคัญอยาง
หนึ่งท่ีพระพุทธองคทรงบัญญัติเพ่ือใหภิกษุปฏิบัตเิปนตนมา. 

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๒๑๐. “สุณาต ุเม ภนฺเต สงฺโฆ. อชฺช ปวารณา. ยท ิสงฆฺสฺส ปตฺตกลฺล ํสงโฺฆ ปวาเรยฺยา”ต.ิ 
เถเรน ภิกฺขุนา เอกํส ํอุตฺตราสงฺค ํกริตฺวา อุกฺกุฏิกํ นิสีทิตฺวา อฺชล ึปคฺคเหตฺวา เอวมสฺส วจนีโย “สงฺฆํ อาวุโส 

ปวาเรม ิทิฏเฐน วา สุเตน วา ปริสงฺกาย วา. วทนฺต ุม ํอายสฺมนฺโต อนุกมฺป อุปาทาย. ปสฺสนฺโต ปฏิกริสฺสามิ. ทุติยมฺป 
อาวุโส สงฺฆ ํปวาเรม ิทิฏเฐน วา สุเตน วา ปริสงฺกาย วา. วทนฺตุ ม ํอายสฺมนฺโต อนุกมฺป อุปาทาย. ปสฺสนฺโต ปฏิกริสฺสามิ. 
ตติยมฺป อาวุโส สงฺฆํ ปวาเรมิ ทิฏเฐน วา สุเตน วา ปริสงฺกาย วา. วทนฺตุ มํ อายสฺมนฺโต อนุกมฺป อุปาทาย. ปสฺสนฺโต ปฏิก
ริสฺสามี”ต.ิ 

นวเกน ภิกฺขุนา เอกํส ํอุตฺตราสงฺค ํกริตฺวา อุกฺกุฏิกํ นิสีทิตฺวา อฺชล ึปคฺคเหตฺวา เอวมสฺส วจนีโย “สงฺฆํ ภนฺเต 
ปวาเรม ิทิฏเฐน วา สุเตน วา ปริสงฺกาย วา. วทนฺต ุมํ อายสฺมนฺโต อนุกมฺป อุปาทาย. ปสฺสนฺโต ปฏิกริสฺสามิ. ทุติยมฺป ภนฺ
เต สงฺฆํฯเปฯ ตติยมฺป ภนฺเต สงฺฆํ ปวาเรมิ ทิฏเฐน วา สุเตน วา ปริสงฺกาย วา. วทนฺต ุมํ อายสฺมนฺโต อนุกมฺป อุปาทาย. 
ปสฺสนฺโต ปฏิกริสฺสามี”ต.ิ 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๒๑๐. “สุณาตุ – ขอจงสดับ/ เม – ตอขาพเจา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญทั้งหลาย/ สงฺโฆ. – สงฆ/ อชฺช – 
วันนี้/ ปวารณา. – เปนวันเปนเครื่องยังกันและกันใหพอใจทั่ว/ ยทิ – ผิวา/ สงฺฆสฺส – แหงสงฆ/ ปตฺตกลฺลํ; – ความ
พรอมถึงแลว/ สงฺโฆ – สงฆ/ ปวาเรยฺยา”ต.ิ – พึงใหพอใจทั่ว”ดังนี้/  

เถเรน – ผูเปนเถระ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ/ เอกํส ํ– ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ อุตฺตราสงฺค ํ– ซึ่งผาเปนเครื่องคลองที่
เหนืออวัยวะดานซาย/ กริตฺวา – กระทําแลว/ อุกฺกุฏิกํ – โดยการกระโหยง/ นิสีทิตฺวา – นั่งแลว/ อฺชลึ – ซึ่งการ
ประนมมือ/ ปคฺคเหตฺวา – ประคองไวขางหนาแลว/ เอวมสฺส – อยางนี้ พึงเปน/ [สงฺโฆ – สงฆ]/ วจนีโย; – เปนผูท่ี
ควรบอกกลาว/  

“[อหํ – ขาพเจา]/ สงฺฆ ํ– ยังสงฆ/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ ปวาเรมิ – ยอมใหพอใจทั่ว/ ทิฏเฐน วา – ที่
เห็นแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ สุเตน วา – ที่ไดสดับแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ ปริสงฺกาย วา. – ดวย
ความรังเกียจโดยรอบบาง/ วทนฺต ุ– จงบอกกลาวเถิด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อายสฺมนฺโต – ทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อนุกมฺป 
– ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว/ ปสฺสนฺโต – เมื่อเห็น/ ปฏิกริสฺสามิ. – จักกระทําคืน/  

 
 
 
 



~ ๒๕ ~ 
 

ทุติยมฺป – แมในวาระท่ี ๒/ [อหํ – ขาพเจา]/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ สงฺฆํ – กับสงฆ/ ปวาเรมิ – ยอม
ใหพอใจท่ัว/ ทิฏเฐน วา – ที่เห็นแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ สุเตน วา – ที่ไดสดับแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวย
เรื่อง]/ ปริสงฺกาย วา. – ดวยความรังเกียจโดยรอบบาง/ วทนฺตุ – จงบอกกลาวเถิด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อายสฺมนฺโต – 
ทานผูมีอายุท้ังหลาย/ อนุกมฺป – ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว/ ปสฺสนฺโต – เมื่อเห็น/ ปฏิกริสฺสา
มิ. – จักกระทําคืน/  

ตติยมฺป – แมในวาระท่ี ๓/ [อหํ – ขาพเจา]/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ สงฺฆํ – กับสงฆ/ ปวาเรมิ – ยอม
ใหพอใจท่ัว/ ทิฏเฐน วา – ที่เห็นแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ สุเตน วา – ที่ไดสดับแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวย
เรื่อง]/ ปริสงฺกาย วา. – ดวยความรังเกียจโดยรอบบาง/ วทนฺตุ – จงบอกกลาวเถิด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อายสฺมนฺโต – 
ทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อนุกมฺป – ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว/ ปสฺสนฺโต – เมื่อเห็น/ ปฏิกริสฺ
สาม”ีต.ิ – จักกระทําคืน”ดังนี้/  

นวเกน – ผูใหม/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ/ เอกํสํ – ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ อุตฺตราสงฺคํ – ซึ่งผาเปนเครื่องคลองที่
เหนืออวัยวะดานซาย/ กริตฺวา – กระทําแลว/ อุกฺกุฏิกํ – โดยการกระโหยง/ นิสีทิตฺวา – นั่งแลว/ อฺชลึ – ซึ่งการ
ประนมมือ/ ปคฺคเหตฺวา – ประคองไวขางหนาแลว/ เอวมสฺส – อยางนี้ พึงเปน/ [สงฺโฆ – สงฆ]/ วจนีโย; – เปนผูท่ี
ควรบอกกลาว/  

“[อหํ – ขาพเจา]/ สงฺฆํ – กับสงฆ/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ ปวาเรมิ – ยอมใหพอใจทั่ว/ ทิฏเฐน วา – ที่
เห็นแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ สุเตน วา – ที่ไดสดับแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ ปริสงฺกาย วา. – ดวย
ความรังเกียจโดยรอบบาง/ วทนฺต ุ– จงบอกกลาวเถิด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อายสฺมนฺโต – ทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อนุกมฺป 
– ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว/ ปสฺสนฺโต – เมื่อเห็น/ ปฏิกริสฺสามิ. – จักกระทําคืน/  

ทุติยมฺป – แมในวาระที่ ๒/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ สงฺฆํฯเปฯ – กับสงฆ ฯลฯ/ ตติยมฺป – แมในวาระที่ 
๓/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ สงฺฆํ – กับสงฆ/ ปวาเรมิ – ยอมใหพอใจทั่ว/ ทิฏเฐน วา – ที่เห็น
แลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ สุเตน วา – ที่ไดสดับแลวบาง/ [วตฺถุนา – ดวยเรื่อง]/ ปริสงฺกาย วา. – ดวยความ
รังเกียจโดยรอบบาง/ วทนฺต ุ– จงบอกกลาวเถิด/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อายสฺมนฺโต – ทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อนุกมฺป – ซึ่ง
ความอนุเคราะห/ อุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว/ ปสฺสนฺโต – เมื่อเห็น/ ปฏิกริสฺสามี”ต.ิ – จักกระทําคืน”ดังนี้/  

 
๓. การแปลโดยความ 

(วิธีปวารณา) 
ภิกษุทั้งหลาย ก็แลภิกษุเหลานั้นพึงปวารณาอยางนี้  
ภิกษุผูฉลาดสามารถพึงประกาศใหสงฆทราบดวยญัตติกรรมวาจาวา 
(สัพพสังคาหิกาญัตติ) 
[๒๑๐] ทานผูเจริญ ขอสงฆจงฟงขาพเจา วันนี้เปนวันปวารณา ถาสงฆพรอม กันแลว สงฆพึงปวารณา 
ภิกษุผูเถระพึงหมอุตตราสงคเฉวียงบาขางหนึ่ง นั่งกระโหยง ประนมมือ กลาวกับ สงฆอยางนี้วา 
(เตวาจิกาปวารณา) 
ทานท้ังหลาย กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ดี ดวยไดยินก็ดี ดวยนึกสงสัยก็ด ีขอทานท้ังหลายไดชวย

อนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป 
ทานท้ังหลาย แมครั้งที ่ ๒ กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ดี ดวยไดยินก็ดี ดวยนึกสงสัยก็ดี ขอทาน

ทั้งหลายไดชวยอนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป 
ทานท้ังหลาย แมครั้งที ่ ๓ กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ดี ดวยไดยินก็ดี ดวยนึกสงสัยก็ดี ขอทาน

ทั้งหลายไดชวยอนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป 



~ ๒๖ ~ 
 

ภิกษุผูนวกะพึงหมอุตตราสงคเฉวียงบาขางหนึ่ง นั่งกระโหยง ประนมมือ กลาวกับ สงฆอยางนี้วา 
ทานผูเจริญ กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ดี ดวยไดยินก็ด ี ดวยนึกสงสัยก็ด ี ขอทานทั้งหลายไดชวย

อนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป 
ทานผูเจริญ แมครั้งที ่ ๒ กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ด ี ดวยไดยินก็ด ี ดวยนึกสงสัยก็ดี ขอทาน

ทั้งหลายไดชวยอนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป 
ทานผูเจริญ แมครั้งที ่ ๓ กระผมขอปวารณาตอสงฆ ดวยไดเห็นก็ด ี ดวยไดยินก็ด ี ดวยนึกสงสัยก็ดี ขอทาน

ทั้งหลายไดชวยอนุเคราะหวากลาวตักเตือนกระผม เมื่อกระผมทราบจักไดแกไขตอไป.๕ 
 

๔. สรุป 

การปวารณานั้น มีสาระสําคัญที่พุทธศาสนิกชนสามารถนํามาปฏิบัติไดในชีวิตประจําวันไดเชนกัน เปนการ
สรางระเบียบวินัยเพื่อประโยชนสุขรวมกัน เพราะการอยูรวมกันนั้นยอมตองมีระเบียบวินัยที่เอ้ือประโยชนใหเกิด
กิจกรรมท้ังที่มีประโยชนตอตนเองและสังคม  

การปวารณาของพระภิกษุสงฆ ถือเปนแบบอยางที่ดีงามในการสรางระเบียบวินัยเพื่อการอยูรวมกัน การ
ยอมรับการวากลาวตักเตือนจากคนที่อยูรวมกันในสังคม โดยไมถือวาเปนการลวงเกินดูหมิ่นกัน จึงเปนพฤติกรรมที่ดี
และนายกยอง ควรที่เราจะยึดถือไวเปนแบบอยางในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะในการทํางาน ถาเรายอมรับคําวากลาว
ตักเตือนจากเพ่ือนรวมงาน แลวนํามาปรับปรุงแกไขใหดีขึ้น การทํางานก็จะไมมีอุปสรรคและกอใหเกิดความสามัคคีข้ึน
ในสังคมไดอยางยั่งยืน. 

**************** 

                                           
๕ วิ.มหา. (ไทย) ๔/๒๑๐/๓๓๕-๓๓๖. 


